习近平在二十国集团工商峰会开幕式上的主旨演讲

    习近平：今天的中国，已经站在新的历史起点上。这个新起点，就是中国全面深化改革、增加经济社会发展新动力的新起点，就是中国适应经济发展新常态、转变经济发展方式的新起点，就是中国同世界深度互动、向世界深度开放的新起点。我们有信心、有能力保持经济中高速增长，继续在实现自身发展的同时为世界带来更多发展机遇。

    Си Цзиньпин: Китай находится на новой стадии своего развития. Китай будет всесторонне углублять реформы и расширять открытость внешнему миру. Исходя из собственных перспектив развития, Китай будет создавать новые возможности для роста мировой экономики.

    习近平：我们将顺应人民对美好生活的向往，不断提高人民生活质量和水平，健全公共服务体系，扩大中等收入者比重。特别是要加大对困难群众的精准帮扶力度，在2020年前实现现行标准下5700多万农村贫困人口全部脱贫，贫困县全部摘帽。这是我们对中国人民做下的庄严承诺。

    Си Цзиньпин: Китай будет расширять процент граждан со средним доходам. 57 млн китайцев будет избавлено от нищеты. Такое обещание китайского правительства. 

    习近平：中国的发展得益于国际社会，也愿为国际社会提供更多公共产品。我提出“一带一路”倡议，旨在同沿线各国分享中国发展机遇，共同繁荣。丝绸之路经济带一系列重点项目和经济走廊建设已经取得重要进展，21世纪海上丝绸之路建设正在同步推进。
    Си Цзиньпин: Китай будет совместно пользоваться результатами развития со всеми странами, расположенными вдоль экономического пояса Шелкового пути и Морского шелкового пути 21 века. Китай не стремится к гегемонии. 

    习近平：我们将毫不动摇实施可持续发展战略，坚持绿色低碳循环发展，坚持节约资源和保护环境的基本国策。我们推动绿色发展，也是为了主动应对气候变化和产能过剩问题。今后5年，中国单位国内生产总值用水量、能耗、二氧化碳排放量将分别下降23%、15%、18%。

    Си Цзиньпин: Китай, в частности, делает многое в сфере природоохранной деятельности: к 2020 году страна снизит на 23% потребление воды, на 15% - потребление энергии и на 18% - выброс парниковых газов на производство единицы ВВП.

    习近平：我们将继续深入参与经济全球化进程，支持多边贸易体制。我们将加大放宽外商投资准入，提高便利化程度，促进公平开放竞争，全力营造优良营商环境。同时，我们将加快同有关国家商签自由贸易协定和投资协定，推进国内高标准自由贸易试验区建设。

    Си Цзиньпин: Китай последовательно выступает за дальнейшее развитие экономической интеграции и глобализации. В этих целях официальный Пекин намерен расширять возможности для иностранных инвесторов и дать им равные права с отечественным капиталом, создавать все новые зоны свободной торговли как внутри страны, так и с зарубежными партнерами.  

    习近平：现在，保护主义抬头，国际贸易和投资低迷，多边贸易体制发展面临瓶颈，区域贸易安排丛生，导致规则碎片化。地缘政治因素错综复杂，政治安全冲突和动荡、难民危机、气候变化、恐怖主义等地区热点和全球性挑战，对世界经济的影响不容忽视。

    Си Цзиньпин: Набирает силу торговый протекционизм. Международная торговля и инвестиции находятся в некотором застое, а система многовекторной торговли застряла в "бутылочном горлышке". Сложная геополитическая ситуация, международные конфликты, волны беженцев, изменения климата, международный терроризм и другие глобальные и региональные вызовы оказывают негативное влияние на развитие мировой экономики. 

    习近平：中国对外开放，不是要一家唱独角戏，而是要欢迎各方共同参与；不是要谋求势力范围，而是要支持各国共同发展；不是要营造自己的后花园，而是要建设各国共享的百花园。

Си Цзиньпин: Открытость Китая внешнему миру – это не единоличное желание КНР. Китай призывает все заинтересованные стороны принять участие в этом процессе. Это не стремление к расширению сферы влияния, а желание совместного развития. Это не закладка личного сада, а сада, открытого для всех стран. 

B20峰会：B20始于2010年，是国际工商界参与全球经济治理和国际经贸规则制定的重要平台，以举办议题工作组会议和峰会为主要内容开展年度工作，就全球经济增长的关键性问题深入探讨，形成并向G20峰会提交政策建议报告，为促进全球经济强劲、平衡、可持续增长建言献策。

参考文章：http://cpc.people.com.cn/n1/2016/0903/c64094-28689036.html（汉语）
CRI国际广播：http://russian.cri.cn/3060/2016/09/03/1s588990.htm（俄文）
